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Foreword

 Pradnya Sanket literarily meaning ‘signal of knowledge’ is a multidisciplinary 
international peer reviewed journal which is published annually. The college 
promotes research in all disciplines, organises seminars and conferences to bring to 
light the ideas, thoughts and philosophies from all quarters of the world. The college 
has a research centre in Commerce, English and Sociology. Research papers are 
invited from the research scholars and published in this journal. The professors of the 
college also publish their papers on their respective subjects here. Updated 
knowledge and insights are shared which facilitates enlightenment.
This issue of Pradnaya Sanket is focussed on New Trends in Translation Studies. 
The Department of Languages (English, Marathi and Sanskrit) had organised a 
national seminar on translation studies and invited papers.  Selected papers from 
research scholars from all over India have been published here.   This gives you a 
glimpse of the translation activities happening all over. Though it is a vast area of 
study, the papers here highlight the importance of translation in today’s world. 
In this age of digitalization we have got the opportunity not only to translate important 
texts of leading statesmen, thinkers, writers and intellectuals but ideas also from 
advertisers, businessmen, researches in medicine, engineering, management, arts, 
commerce, science etc. The whole world has been benefitted by translation.
 It is a pleasure to bring to you some selected papers in the area of translation through 
this issue of Pradnya Sanket. 

Dr.Tanuja Nafde

Principal      





Editorial

In this age of globalisation and knowledge revolution, translation plays a very important role 
in spreading ideas, sharing information and knowledge dissemination. Translation is the key 
to understanding different cultures and civilizations and to unravel the treasures of 
knowledge and wisdom encompassed in the rich varied Indian and foreign languages.

Translation plays an important role in bringing nations together, contributing to the 
development and strengthening of world peace and security, encouraging mutual respect for 
other ways of life. This issue of Pradnya Sanket focuses on the new trends in Translation 
Studies as this is a new interdisciplinary field that is yet unexplored to its full potential.

The National Education Policy 2020 has given considerable importance to translation and 
emphasized importance of multidisciplinary education in home or regional language. There 
is an immense scope in learning translation as it will open new vistas of opportunities in 
Indian as well as foreign languages in areas of business, science, medicine, arts, technology 
etc. 

The research papers in this issue unravel the philosophies, thoughts of great thinkers writers, 
seers from different countries, religions and languages. Translation has made it possible for 
us to understand them. In this issue we get the flavours of translation of Premchand’s 
Godaan, Dalit feminist Shantabai Kamble, Urmila Pawar, Gulabrao Maharaj, the State of 
Society Depicted in Mrchhakatika transcribing the Consciousness of Mexico-Spaniard 
Diaspora etc.We also understand Machines have facilitated us to translate texts but they can 
never replace human beings. Every language has its own significance and there are things 
which can and which cannot be translated. We also have in this issue the traditions of 
translation in Sanskrit.

Dr. Manjushree Sardeshpande
Editor
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Translation is generally considered to be a woman's field. It's seen as one of the 
'nurturing' professions, professions which care for other people, where the workers' reward is 
supposed to be the good feeling they have about helping others. Translating is like smiling, or 
like typing out a dictated letter. It's a nurturing profession. We are supposed to like helping 
people to communicate with each other, and that's supposed to be our reward.  

English Language Teaching (ELT)
English and Foreign Languages University, Hyderabad 

 

 Kaleidoscope Story of My Life (1986), 
The Prisons We Broke (2008) The Weave of My Life: A Dalit 

Woman's Memoir (2008)

 Translation is a journey that requires the translator to cross many 
borders. The text being translated is not an incommensurable universe; it is part of a landscape 
that gets mapped in the dynamic and complex relationship defined by the constitutive and 
constituent forces operating in specific social formations at particular points in time. The text 
itself may provide perspectives on the way the terrain should be negotiated, navigated, and 
traversed. The task becomes all the more difficult when one realizes that the paths have to be 
constructed for an outsider, a traveller who may be entirely new to the peninsula and needs to be 
introduced to the region, to the nooks and corners of this territory, since this is basically what a 
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translator is expected to do.2  Transla�on: A Case of Border Crossing in the Global Village Maya Pandit 
h�ps://ntm.org.in/download/�vol/Volume7/Ar�cles
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for me, the 
suffering of my community has always been more important than my own individual suffering. I 
have identified myself completely with my people. And therefore Jina Amucha (The Prison We 
Proke) was the autobiography of my entire community.

 Baby Kamble's autobiography Jina Amucha, I encountered a similar 
problem. The title of the original Marathi book meant This Wretched Life of Ours”. But actually 
the book narrates a heroic tale of the struggle of the entire Mahar community under Dr. 
Ambedkar's leadership; it is a story of suffering as well as courage, fired by the indomitable will 
of the women to change the life of the entire community. The collectivity of the struggle and 
resistance becomes more important. The book is not written in the victim mode. This underlying 
reality, which is taken from the lived struggle of the Dalits for dignity and self respect and which 
is not represented in the Marathi title, became more important for me. Hence, I changed the title 
of the translation from the literal This Wretched Life of Ours to The Prisons We Broke.

Aaydaan The 
Weave of My Life: A Dalit Woman's Memoirs
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Dalit Women's Literary Organisation

Women issues did not have 
any place on the agenda of the Dalit movement and the women's movement was indifferent to the 
issues in the Dalit movement. Even todays things have not changed.
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 the problem cannot be posed as an either-or problem. 
Against the background of internal colonization by the urban upper caste middle class elite of 
the subordinated local sub-cultures, it might be politically more expedient to translate resistance 
writing from the local languages into English, as well as from one Indian language to another.

References:
 Epistemological Problems in Translation and Its Teaching

The Prison We Proke

The Weaves of my Life
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Godaan: Criticism of Life

        Dr. Vinita Virgandham
       

      

Abstract

Key words Exploitation, Devil, Criticism, Society, Struggle

Godaan
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Importance Of Translation In A Multilingual 
Country Like India

              
        Prof. M. I. BIRADAR
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Neo-colonialism in Shashi Tharoor's Riot and Show Business
     
Name: Mr. Shmoon Arfan
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 Neo-Colonialism, the Last Stage of Imperialism 

Riot Show Business

Riot
Show Business

Riot: A love story 
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Show Business
Show Business
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Show Business Riot,
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Neo-colonialism: The last stage of imperialism
Cultural Hegemony in Shashi Tharoor's Riot

,

) Contemporary Indian Social Reality In Shashi Tharoor's 
Show Business : A Study

Literary Moonlighting: the Cultural Spaces of Shashi Tharoor, 

India Sastra: A Critique of the Western Concept of the 
Nation in the novels of Shashi Tharoor

Dialectics of Women's Resilience in Shashi Tharoor's Riot.

Masks of conquest: Literary study and British rule in India

W. Shands, K. “Neither East Nor West: From Orientalism to Postcoloniality” 

boundary 2 22
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 Role of translation in personal growth and personal change 

        Dr.Kirti Harkare

Introduction 

The Importance of Translation: 
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Personal growth and personal change 
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Definitions of Transactional Analysis: 

Philosophy of Transactional Analysis 
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Importance of Indian literature in translation 

Transformation of mind with the help of translation of spiritual literature 
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Valuable words of Shri Sant Ramdas Swami for transformation of mind: 

Spiritual power that can change human mind. 
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Transliteration, Omission And The Factor Of Culture In The Translation: 
A Study Of Baluta

        Priyanka Sudarshan  Shitole

ABSTRACT

Baluta
Baluta

Baluta Baluta Baluta
Baluta Baluta

A Linguistic Theory 
of Translation bhakri mangalsutra

Baluta

Keywords:

Some Theories of Translation

A 
Linguistic Theory of Translation

Baluta

Baluta

Dictionary of Translation Studies
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On Linguistic Aspects of 
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On Linguistic Aspects of Translation

 On Linguistic Aspects of Translation
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Principles of Correspondence

On Linguistic Aspects of Translation

Introducing Translation Studies 

On Linguistic 
Aspects of Translation
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Baluta
Baluta.

Translation Studies

mangalsutra Mangalsutra
mangalsutra

mangalsutra

After Babel Aspects of Language and Translation

1) Trust:

2) Aggression:

3) Incorporation:

4) Compensation:
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A Linguistic Theory of Translation

 

dashmi

Analysis of the Translation Process of Baluta ; Baluta
Baluta Baluta

Baluta
Baluta Baluta Baluta

Baluta

Transliteration of Proper Nouns and Some Changes Occur in Proper Nouns:
Baluta 
Baluta Aata he bagh na. Maz naav 'Dagdu' he tu visrunach gelas. Mihi 

visarloy. Aajahi Shalechya dakhlyavar tula te disel
Baluta 

Baluta 
Aapan jya jaminichya tukadyavar janmala aalo, tithahi ashich naav. Kacharya, Dhondya , 

Satva , Jaba – ashi Baluta

Baluta Kuni ekhadya maten aavadin Gautam thevaych aani 
tyach lagech 'Gavatya' hoych hi parampara

Baluta 

Baluta
“Mala he nav aavadat nahi, he pahun vargatil mul D.M. mhanat. Kuni mitra ghari 
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aala aani vicharl, tar Aaji daratun sangaychi, “Dyaam gharat nahi””
Baluta

Baluta “Aamachya 
kholi shejarich aajichya thorlya bahinichi char kartabgar mul rahat hoti. Mazya sakhkhya 
chultyach nav Jaba, tar mavaschultyanchi nav Rabha, Naba, Shiva ani Kaba ashi hoti”

Baluta 

“Lahanpani aai sangaychi, leka, tuzya aadhi daha-pandhara lekar matiaad lotali. Lekaru 
jagana. Navassayas kel. Tu jalamlas, tava kuni tari mhanal, 'dagad, dhonda, naav thiva. Lekaru 
jagal” 

Baluta 

Omission:
Baluta

Olkhichya Sahebanni tichyavar meherbani keli hoti. Saheb lokanchi kutri tith 
aushadhopcharakarita yet.Kutryana dudh paaj, tyanchi vishtha kadh.Tyana sabnan aanghol 
ghal-hi tichi kaam” Baluta

'saheb lokanchi kutri tith 
aushadhopcharakarita yet' Baluta Aapalya pudhil 
aayushyat hya kagdashich aapali gath padnar ahe, yachi janiv tyaveli kasha yavi? 
Kavakhanyatil sarvanna matra rakheshivay kahich milal nahi. Gunjbhar sonyach naav 
nako” Baluta

Baluta Tar kay sangat hoyo – Dadanch kam. Te kahi skilled 
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worker navte. Eka mothya bhattipashi baslale pahile”
Baluta

'te kahi skilled worker navate.'
The Factor of Culture in the Translation:

Baluta Tya kalat goditil eka ghatnen kamgarat changlach 
asantosh petla hota.Getchya darvajyapashi ek kamgar madhalya suttit fadkyatil bhakri khat 
baslela” Baluta

Baluta “Godit Dada kay kam karit hote, tyanna nemka pagar kay hota, he ata 
sangata yaych nahi. Pan ekda-donda kunabarobar tari tyanna bhakar gheun godit gelyach 
changal athavat” Baluta

bhakar

Baluta 'Navuvaari lugad nesaychi, ahevlen mhanun moth 
koonkoo lavaychi. Galyat matr nehmich kali pot. Kadhimadhi doral aani don-char sonyache 
mani' Baluta 

Conclusion:
Baluta

Baluta
bhakri kali pot

doral bhakar

kali pot doral
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doral bhakri koonkoo mangalsutra
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Child, whence can we handle gold now?

When prosperity will come to your papa again, then you will play with a golden cart. 
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Prakarana
Mrchhakatika

Perchance some kind gentleman might set the condemned man at liberty by paying a 
ransom. Perhaps a son might be born to the king, and on account of that great joyous 
festival, all the condemned men may be released. Perchance an elephant might break 
loose from his chains, and in the commotion the condemned criminal might escape. Or 
sometimes there might be a change of kings, and then all the condemned men may be set 
at large. 
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